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Проблемам организации студенческой 
конференции, интеграции в те или иные 
учебные курсы с целью совершенствова-
ния умений межкультурной коммуникации 
и профессионального общения посвящены 
работы И.С. Зеленецкой и Г.А. Элиасберг 
(Зеленецкая, Элиасберг, 2013), М.А. Бовтенко 
и Е.Н. Пановой (Бовтенко, Панова, 2021) и дру-
гих ученых. Универсальность и эффек-
тивность студенческой конференции как 
средства формирования необходимых меж-
культурных компетенций зарубежного фи-
лолога и переводчика в условиях вклю-
чённого обучения иностранных студентов 
рассматривается в статьях Л.Г. Громовой 
(Громова, 2018) и А.Б. Гурина (Гурин, 2018).

Ежегодная международная научная сту-
денческая конференция «Россия глазами 
молодых» на кафедре РКИ Тверского госу-
дарственного университета проводится на-
чиная с 2011 г. С самого начала она интегри-
рована в программу включённого обучения 
иностранных студентов бакалавриата, в том 
числе в учебные дисциплины страноведче-
ской и культурной направленности, а также 
в курс письменной речи. Написание рефе-
рата, его устное представление в группе или 
выступление на конференции является одной 
из форм итоговой аттестации. На конферен-
ции могут выступить все желающие, успешно 
написавшие реферат по одной из страноведче-
ских дисциплин, таких как «Россия сегодня», 
«Общественная жизнь России», кроме того, 
принимаются доклады и по литературной те-
матике. Следует отметить, что подготовка 
к конференции осуществляется комплексно 
в ходе аудиторной, внеаудиторной и самосто-
ятельной работы студента.

В современных условиях востребованы 
как онлайн-конференции, так и смешанные, 
когда органично сочетается дистанционное 
и контактное участие. Одним из важнейших 

преимуществ данной формы работы с ино-
странными студентами является то, что кон-
ференция позволяет включить как доклад-
чиков, так и слушателей в реально значимую 
коммуникацию и практическую деятельность 
на изучаемом языке, независимо от того, обу-
чаются ли они в настоящий момент в России 
или за рубежом.

В 2021 г. кафедрой РКИ в смешанной форме 
была проведена X юбилейная международная 
студенческая конференция: в режиме реальной 
коммуникации и дистанционно, что позволило 
значительно расширить аудиторию участников, 
привлечь тех, кто изучает русский язык на ро-
дине. Приняли участие студенты из 16 стран 
мира. Выступило более 30 докладчиков 
из университетов Глазго, Хельсинки, Сямэнь, 
Нанкинского университета, Гуандунского 
университета иностранных языков и внеш-
ней торговли, Международного университе-
та Рима (UNINT), МГУ им. М.В. Ломоносова, 
МГИМО МИД России, Московского политех-
нического института, Тверского государствен-
ного университета, Военной академии ВКО 
им. Маршала Советского Союза Г.К. Жукова 
(Тверь). В основном это были иностранные 
и российские студенты, обучающиеся по про-
грамме бакалавриата, а также магистранты 
и аспиранты. Кроме того, к участникам кон-
ференции с онлайн-приветствием обратились 
почётные гости: российские преподавате-
ли из МГУ и МГИМО, зарубежные коллеги 
из Финляндии и КНР, а также студенты из раз-
ных стран, которые ранее обучались на кафе-
дре РКИ ТвГУ и связали свою жизнь с русским 
языком.

Основным подходом в процессе усвоения 
русского языка иностранными студентами 
и в ходе работы по подготовке к конференции 
является личностно ориентированное обуче-
ние, осуществляемое на базе субъектно-субъ-
ектного сотрудничества преподавателя 
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и студента. Преподаватели страноведческих 
дисциплин предлагают примерные темы ре-
ферата, которые соответствуют содержанию 
изучаемых дисциплин, однако выбор темы 
студент осуществляет самостоятельно, а также 
может сформулировать её сам. Далее прово-
дятся индивидуальные консультации, оказы-
вается помощь в написании реферата. Работа 
над содержанием занимает достаточно дли-
тельный период, от шести до восьми учебных 
недель. Применение современных цифровых 
технологий существенно расширяет возмож-
ности информационной и ресурсной базы при 
подготовке рефератов. Для успешной подго-
товки к написанию письменных работ и осу-
ществлению реальной иноязычной коммуни-
кации на кафедре предусмотрен специальный 
курс по использованию российских интер-
нет-ресурсов, так как одним из важных умений 
для студентов включённого обучения являет-
ся работа с оригинальными текстами на рус-
ском языке. Преподаватель выступает в роли 
консультанта в поиске нужных источников, 
помогает восполнять общеобразовательные 
и социокультурные лакуны, с которыми неиз-
бежно сталкивается студент. На данном этапе 
у студента происходит личностное осмысле-
ние темы, вырабатывается личное отношение, 
которое он выражает в письменной работе (ре-
ферате), а затем и в устном выступлении.

На занятиях по письменной речи студенты 
обучаются умениям реферирования. Как пра-
вило, предлагается написать продуктивный 
реферат-доклад, содержащий критическое 
и творческое осмысление источников, а также 
авторскую оценку проблемы. Преподаватель 
знакомит студентов с особенностями компози-
ции научного текста, а также со специальными 
средствами русского языка, стандартами-кли-
ше, способствующими точному выражению 
смыслов и созданию качественного текста 
на русском языке.

Российские учёные отмечают, что на со-
временном этапе развития общества проблема 
эффективности межкультурного взаимодей-
ствия в различных социальных сферах явля-
ется особенно актуальной. Установлено, что 

представители различных культур создают 
научные тексты согласно национальной карти-
не мира и принятому стилю общения. Особое 
внимание в современной науке справедливо 
обращается на специфику этностиля науч-
ного текста и проблему совершенствования 
умений академического общения. Например, 
Л.И. Богданова обосновывает необходимость 
изучения межкультурных различий в сфере 
научной коммуникации, предлагает разрабо-
танный ею специальный курс для студентов 
и аспирантов (Богданова, 2018: 89–91). Исходя 
из такого подхода, создание научного письмен-
ного и устного текста, а также и выступление 
на конференции целесообразно рассматривать 
с точки зрения межкультурной коммуникации.

Практика показывает, что значительные 
трудности представляет этап трансформации 
письменного текста в устную форму публич-
ного выступления. Многие студенты зару-
бежных вузов признаются, что они оказались 
в роли докладчика впервые, на родине у них 
практически нет возможности выступать 
на конференциях по-русски, так как обычно 
используется либо родной язык, либо англий-
ский. Очевидно, что иностранные студенты 
нуждаются в специальных рекомендациях 
по культуре речи, в индивидуальных заня-
тиях по совершенствованию риторических 
умений. Преподаватель обращает внимание 
на такие особенности публичного выступле-
ния, как обращённость к аудитории слушате-
лей, умение удержать их внимание. Студенты 
также нуждаются в помощи и при подготовке 
презентации. Хотя большинство из них хоро-
шо владеют мультимедийными технология-
ми, однако отбор необходимой визуальной 
информации и особенно написание коммен-
тариев на русском языке вызывает определён-
ные затруднения. Таким образом, при подго-
товке устного сообщения на русском языке 
важным является обучение иностранных 
студентов анализу своей работы с позиций 
правил ведения научной дискуссии, подбора 
средств речевого воздействия и представле-
ния аргументации в стиле русского академи-
ческого дискурса. Межкультурные различия 
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в научной коммуникации являются предме-
том анализа как для преподавателя, так и для 
студента.

Участники конференции — это студенты 
с ярко выраженным мотивом целенаправлен-
ного приобретения знаний и умений во время 
обучения, исследовательскими и экспертными 
способностями, заинтересованные в глубоком 
постижении русского языка и культуры. Для 
студентов-билингвов конференция становит-
ся важным событием, так как они стараются 
продемонстрировать перед широкой публикой 
свои коммуникативные умения, поделиться 
личными представлениями и знаниями о жиз-
ни российского общества.

Анализ материалов докладов студен-
ческих конференций с 2015 по 2021 г., 
опубликованных в онлайн-сборниках 
на сайте кафедры РКИ, показывает, что 
их тематика отличается большим разноо-
бразием. Актуальным для иностранных сту-
дентов является широкий круг тем, которые 
невозможно охватить в рамках аудиторных 
занятий. Можно выделить следующие на-
правления и темы: 1) осмысление положения 
русского языка на родине студентов и в со-
временном мире, языковая ситуация в ре-
спубликах РФ, исследование трудностей со-
хранения русского языка у «эритажников» 

в странах Европы и США; 2) изучение куль-
турных особенностей российских регионов, 
традиций и диалога культур, экологиче-
ских проблем; 3) восприятие современной 
России и её истории (в частности истории 
и памяти о Великой Отечественной войне) 
представителями разных стран; 4) анализ 
культурных стереотипов, особенностей 
проявления вежливости в русском языке; 
5) политические, экономические и культур-
ные отношения между Россией и родиной 
студента (например, между Россией и КНР, 
Италией, Финляндией, Францией, Йеменом, 
Египтом и др.).

На основе вышесказанного можно сделать 
вывод об эффективности и актуальности такой 
формы совершенствования уровня владения 
русским языком иностранных студентов, как 
научная международная студенческая конфе-
ренция, так как происходит значительное рас-
ширение коммуникативного пространства, ос-
мысление студентами многих актуальных тем, 
совершенствование умений межкультурного 
академического общения на русском языке. 
Информация из уст студентов воспринимает-
ся слушателями с доверием и интересом, о чём 
говорят вопросы, активные обсуждения, дис-
куссии, в которых участвуют как российские, 
так и иностранные студенты.
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